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AESCHYLUS, AGAMEMNON 1285-1289

7{ 877" éyw kdrowkTos B dvaoTévw;

émel 76 mpiyTov €ldov “IAiov méAw

mpafacav ds émpalev, of 8 eldov woAw

ovTws dmalddocovaw év Bedw kpioer.

loboa mpaéw: TAfoopar 76 karbaveiv.
After these words begins Cassandra’s long, halting movement into the house and
towards her death.!

Line 1289, untouched in most of the older texts, has not fared well at the hands of
the chief modern editors. Fraenkel obelizes mpdfw, and Page emends it to amdpéw.
The meaning of mpafw was, however, more than adequately illustrated by Wilamowitz
on Heracles 323 (see also Eur. Cyc. 616-18: {rw...mpagoérw. . .éfedéTtw). Tt is the
first-person counterpart to a well-attested use of the imperative mpdooe in the sense
‘go on, do it!” Sometimes this precedes another imperative, as in Ag. 1669 mpaocae,
maivou. . .; but this need not be so: see e.g. Il. 16. 443 = 22. 181 épd™ drap od Tot
mavtes émawéopev Beol aAdot. And that this use of mpdcoew is not confined to the
imperative is clear from /. 18. 357 (adduced by Grooneboom) émpnéas kai émerra. ..
(‘you did it in the end”’).

Now Paley was right to observe that mpaéw in 1289 is ‘related’ to mpafacav ws
émpafev in 1287, though he was wrong to conclude that it therefore had to be used
in the same way: in 1287 the verb has its passive sense (‘fare’), whereas in 1289 it
is resoundingly active: ‘I will go and do it’. The suspicion that this is a purposeful
play on words? is confirmed when we see with Bothe (quoted by Fraenkel) that mpafw
is pointedly followed by TAvoouar;? in fact, TAfjgopar enlarges on mpafw, very much
as a second imperative sometimes does on mpdooe; but here Aeschylus, in the manner
of poets, gives depth and force to a common turn of phrase by setting the two verbs
in significant contrast. The point is that Cassandra, when most a sufferer, is also a
doer. Others too in the Oresteia are both doers and sufferers: they pay by their deaths
for their actions. Thus Clytemnestra says of Agamemnon (Ag. 1527) &¢.a 8paoas, déia
mdaywv, or Orestes to his mother (Cho. 930) éxaves 6v od xphv, kal 76 w1 xpewv mdlbe:
the law is mafeiv Tov épfavra (Ag. 1564) or dpaoavre mabeiv (Cho. 313); and
Cassandra has just described how this law applies to Troy and its conquerors (1286-8;
cf. 532 ff.). But Cassandra’s death is not a retribution unwittingly or unwillingly
undergone; she chooses consciously, but as an innocent person, her destiny, and so
she not only suffers, but ‘endures’ (rAoopar). In this as in other ways, the scene which
leads to her death is in sharp and deliberate contrast to the scene which leads to
Agamemnon’s. He, her conqueror, is overcome* in words before he is killed, and thus
remains proud and ignorant to the end: she, the captive, resists Clytemnestra’s
attempts at persuasion and when she goes to be killed goes in foreknowledge and
despair.®

! For an excellent account of this see O. Taplin, The Stagecraft of Aeschylus (1977), pp. 317-22.

2 For examples of this kind of word-play see PCPS 205 (1979), 56 n. 30. In the Agamemnon,
note 1630-2 7ye (‘he led after him, captivated’) ...a&én (‘you will be led away captive’).

3 For oxymoron and related phenomena in early Greek literature see D. Fehling, Die
Wiederholungsfiguren und ihr Gebrauch bei den Griechen vor Gorgias (1969), pp. 286-93, 301 f.,
304.

4 Cf. Taplin, op. cit. pp. 312 f.

> Cf. K. Reinhardt, Aischylos als Regisseur und Theologe (1949), pp. 97-105; Taplin, op. cit.
pp. 321 f. For another aspect of this contrast see Maia 27 (1975), 202 f. I should have noted there
that both Agamemnon and Cassandra visibly trample; cf. Wilamowitz on 1267.
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One might say that Cassandra — the woman and the slave —is closest of all the
characters in the Oresteia to a Homeric hero. The stuff of epic is what the Achaeans
did and suffered (or ‘endured’);® and in the Iliad the heroes fight and act in the
knowledge that death is always imminent.” So it is not surprising that Cassandra’s
words in Ag. 1289 find a striking parallel in the mouth of a heroic figure from later
Greece, Cleomenes III of Sparta: see Plutarch, Vit. Cleom. 31. 10 8ei yap Tov
adbaipetov Oavarov od duyny elvar mpafewv, dAa mpaéw.8

Christ Church, Oxford C.W. MACLEODfY

§ 0d. 8.490; cf. 4. 242. For Iliadic heroes as sufferers or endurers see also I/. 3. 157; 11. 317;
14. 85-7; 23. 607; 24. 505; Od. 3. 104.

7 E.g. 1l. 6. 486-9; 12. 322-8; 14. 83-7.

8 Cleomenes is here refusing to commit suicide; two or three years later he did so, again with
words of action in his mouth: Plut. Cleom. 37. 12 mapexdAece mavras déiws adTod kal Tav
mempayuévwy TeAEUTaY.

SOPHOCLES, OEDIPUS TYRANNUS 1403-8!

& ydpou yduot,

éptvoald’ Huas, xkal pureboavres maAw

dveite TavTov omépua, kamedelfare

marépas, aberdols, maidas, aly’ éudiov,

viudas yvvaikas unrépas e, ywméoa

aloxior’ év alpdimoow épya yiyverar.
After consulting the commentaries and the fine remarks of ‘Longinus’ (23. 3) on this
passage, a reader may still reasonably feel dissatisfied. Lines 1405-7 are normally taken
to mean ‘you have shown fathers, brothers, sons and brides, wives, mothers to be
kindred blood’; for the position of afu’ éuddAiov Schneidewin-Nauck compare Od.
4. 229-30:

Alyvrrin, ) mAeiota pépe Leldwpos dpovpa

ddppaxa, ToAAG pév éofAa peuerypéva, moAda 8é Avypd.

But thisis unhappy. The uév. .. 8¢. . . in the Odyssey passage make clear what remains
unclear here, which words form the predicate; and it detracts from the unnatural horror
that sons (7aidas) and mothers (unrépas) naturally share the same blood. Further,
when we consider that ‘murder of kindred’ was a great part of Oedipus’ destiny, and
that that is what alu’ éuddiov regularly means, it is fair to agree with Campbell that
the unparalleled sense ‘kindred blood’ should not be given to these words.

The humble 7e¢ may help towards a better construction of the phrase. In a
word-pattern of the form x y z 7e and in a phrase like this, it is natural to take x as
the subject and y z re as the predicate; for a mere series of three words would normally
take the form x y z or x (7€) y 7€ z 7e. If, then, yvvaixas unrépas 7e is predicate to
voudas,? it follows that the lines should be punctuated thus:

...kamedelfare
marépas aderdots, maidas aly’ éudiiov,
viudas yvvaikas unrépas 1€, ydmooa. . .

! I am very grateful to Professor Hugh Lloyd-Jones and Dr R. C. T. Parker for valuable
discussion of this problem. The most helpful exposition of the problems is in Kamerbeek’s
commentary.

2 So Mazon and Longo; but their treatment of line 1406 founders on the meaning of afy’
¢uddAiov. Campbell’s own translation, however, will not do either (* . . . dire confusion | Of father,
brother, son, bride, mother, wife, | Murder of parents and all shames that are’), because the words
‘dire confusion’ correspond to nothing in the Greek.
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